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Bonghjornu ! Buschur ! Kenavo !

Aujourd’hui, 96 % des 6 700 langues parlées dans le monde, sont parlées par seulement 
3 % de la population mondiale. Dans l’Hexagone aussi, il existe des langues régionales. 
En voici quelques-unes :
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2. Bonjorn
On m’appelle aussi l’occitan. 
Pendant longtemps, toute la 
moitié Sud du pays me parlait ! 

4. Buschur, Güater Dàj
Mélange de français et 
d’allemand, je suis riche de 
mon histoire ! C’est peut-être 
pour cela que je suis la plus 
parlée des langues régionales 
de France, avec plus d’un 
demi million de gens ! 

6. Goedemorgen
Je ressemble au néerlandais 
parlé aux Pays-Bas ! Dans le 
Nord où je suis née, de l’autre 
côté de la frontière en Belgique, 
je suis une langue officielle.

3. Kenavo
Je suis d’origine celte. Au 6ème 
siècle, ce sont les habitants 
venus de Grande-Bretagne qui 
m’ont fait connaître. On trouve 
aujourd’hui 400 écoles bilingues 
dans ma région.

5. Egun on
On dit que je suis la langue la plus 
difficile de France et de Navarre ! 
Longtemps associée aux luttes indé-
pendantistes, aujourd’hui je suis 
parlée à l’ikastolak (l’école) de mon 
pays. On me parle aussi en Espagne.

1. Bonghjornu
On me prend parfois pour une 
Italienne, mais je vis sur une île 
française. Aujourd’hui, on dit 
que 150.000 personnes me par-
lent, ce qui fait quand même la 
moitié de l’île ! 
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Exercices

I – Encore des mots. Traduis.

la population mondiale ____________________________________________________

la moitié ____________________________________________________

celte ____________________________________________________

une lutte indépendantiste ____________________________________________________

ressembler à ____________________________________________________

II – Quelles langues ? Note le bon numéro.

Langue Numéro

le basque

le flamand

le corse

le breton

le provençal

l’alsacien

III – Des questions. Réponds aux questions suivantes.

1.  Qu’est-ce que signifie « Kenavo », « Bonjorn », « Egun on », « Goedemorgen » et 
« Buschur » ? 

2. Essaie de classer les langues suivants leurs origines :

romane germanique autres

IV – A toi !

1. Est-ce que tu parles une autre langue ? Si oui, laquelle ?
2. Est-ce que tu penses qu’il faut sauver les langues régionales ? Pourquoi (pas) ? 
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Solutions

I – Encore des mots. Traduis.

1. la population mondiale [die Weltbevölkerung]

2. la moitié [die Hälfte]

3. celte [keltisch]

4. une lutte indépendantiste [ein Unabhängigkeitskampf]

5. ressembler à [ähnlich sein mit]

II – Quelles langues ? Note le bon numéro.

Langue Numéro

le basque 5

le flamand 6

le corse 1

le breton 3

le provençal 2

l’alsacien 4

III – Des questions. Réponds aux questions suivantes.

1. Bonjour 
2. 

romane germanique autres

le provençal le flamand le basque

le corse l’alsacien le breton

IV – A toi !

Individuelle Lösungen


